ACORD
iNTRE
GUVERNUL ROMANIEI
SI
GUVERNUL REPUBLICII LITUANIA
PRIVIND READMISIA CETATENILOR PROPRII

SI A STRAINILOR




Guvernul Roméniei si Guvernul Republicii Lituania, denumite in continuare ,,Parti
Contractante”,

In dorinta de a facilita readmisia persoanelor aflate ilegal pe teritoriile statelor lor, a
persoanelor care nu indeplinesc conditiile in vigoare de intrare sau sedere ori nu mai
indeplinesc conditiile de sedere legald, precum si de a Inlesni tranzitul acestor persoane,
in spiritul unei bune cooperdri si pe baza de reciprocitate,

In conformitate cu tratatele, conventiile si alte documente internationale la care statele
Partilor Contractante sunt parte, In special, Conventia privind Protectia Drepturilor
Omului si a Libertdtilor Fundamentale, Roma, 4 noiembrie 1950 si Conventia asupra
Statutului Refugiatilor, Geneva, 28 iulie 1951, modificata prin Protocolul privind Statutul
Refugiatilor, New York, 31 ianuarie 1967,

Au convenit asupra urméatoarelor:

Articolul 1
Definitii

Pentru scopurile prezentului Acord, termenii enumerati mai jos au urmatoarele intelesuri:

1. “strain“ este persoana care nu are cetdtenia statului nici uneia dintre Partile
Contractante;

2. “viza“ este un permis valabil, eliberat de autoritétile competente ale statului unei Parti
Contractante, care da dreptul unei persoane sa intre §i sd ramand pe teritoriul statului
acesteia, fara intrerupere, pentru o perioada determinatd, in conformitate cu legislatia
aplicabild a acelui stat;

3. “permis de sedere* este un permis valabil, eliberat de autoritatile competente ale unei
Parti Contractante, care dd dreptul persoanei titulare sd intre in mod repetat si si
domicilieze pe teritoriul statului acesteia. Permisul de sedere nu reprezintd o viza si nu
poate fi asimilat cu permisiunea temporard acordatd unei persoane pentru sederea sa pe
teritoriul statului unei Pérti Contractante in legiturd cu solutionarea unei cereri de azil
sau pe durata unei proceduri de expulzare;

4. , Partea Contractanta Solicitatd” inseamna oricare dintre Partile Contractante careia i se
adreseazd, de citre cealaltd Parte Contractantd, o cerere de readmisie, readmisie repetata
sau operatiune de tranzit legatd de readmisie, precum si de informatii relevante in
legétura cu acestea;

5. ,,Partea Contractantd Solicitantd” — inseamnd oricare dintre Partile Contractante care
adreseaza celeilalte Parti Contractante o cerere prin care solicitd autorizarea pentru
readmisie, readmisie repetatd sau operatiuni de tranzit in legétura cu readmisia, precum §i
informatii relevante in legédtura cu acestea.




‘Articolul 2
Readmisia cetatenilor statelor Partilor Contractante

1. Fiecare Parte Contractantd va readmite pe teritoriul statului siu, la cererea celeilalte
parti Contractante si fard formalitdti, o persoand care nu indeplineste sau nu mai
indeplineste conditiile de intrare sau de sedere, aplicabile pe teritoriul statului Partii
Contractante Solicitante, dacad se face dovada sau este prezumat cd aceasta are cetitenia
statului Partii Contractante Solicitate.

2. Partea Contractantd Solicitantd va readmite, in aceleasi conditii, persoana care face
obiectul readmisiei potrivit alineatului 1 al prezentului articol, daci, in urma verificarilor
ulterioare, se constatd cd aceasta nu avea cetétenia statului Partii Contractante Solicitate, in
momentul iesirii de pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante.

3. Procedura prevazuta la alineatul 1 al prezentului articol se aplica si persoanei care a
pierdut cetdtenia statului Partii Contractante Solicitate dupa intrarea sa pe teritoriul statului
Partii Contractante Solicitante, fard ca autoritdtile competente ale acesteia din urmai si fi
dat garantii in privinfa acordérii cetateniei acelui stat persoanei respective.

Articolul 3
Dovada ori prezumarea cetateniei

1. Cetatenia este consideratd doveditd cu un pasaport national valabil sau cu un document
de identitate valabil, eliberat propriilor cetéteni de cétre autoritétile competente ale statului
Partii Contractante Solicitate, daca acestea pot fi in mod evident atribuite detinitorului.

2. Cetatenia poate fi prezumata pe baza urmatoarelor dovezi:

a) oricare dintre documentele enumerate la paragraful 1 al prezentului articol, chiar
dacd valabilitatea lor a expirat;

b) marturia proprie a persoanei, ficuta in forma scris3;
c) declaratia scrisa a unei terte persoane;

d) alte dovezi care, in cazuri concrete, sunt recunoscute de Partea Contractanti
Solicitata.

3. In cazul in care dovada sau dovezile la care se face referire in paragrafele 1 si 2 al
prezentului articol nu sunt suficiente pentru dovedirea sau prezumarea intemeiatid a
cetateniei, misiunea diplomaticd sau oficiul consular competent al Partii Contractante
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Solicitate va audia, fara intarziere, persoana in cauzi pentru a stabili cetitenia acesteia.

Articolul 4
Readmisia striinilor

1. Fiecare Parte Contractanti, la cererea celeilalte Parti Contractante, va readmite fara nici
0 formalitate strainul care nu indeplineste sau nu mai indeplineste conditiile pentru intrare
Sau sedere in vigoare pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante, daci o astfe '




persoané are o permisiune valabild a Partii Contractante Solicitate, care ii da drept de
intrare si sedere pe teritoriul statului sdu fara Intrerupere pentru o perioada ce nu depaseste
dreptul de sedere acordat.

2. Dacd permisiunea mentionatd la alineatul 1 al prezentului articol a fost acordata de cétre
ambele Pérti Contractante, Partea Contractantd a cédrei permisiune expird mai tarziu este
responsabila cu readmiterea strdinului.

3. Partea Contractantd Solicitantd va readmite pe teritoriul sdu strdinul care face obiectul
readmisiei in conformitate cu alineatul 1 al prezentului articol pentru care s-a stabilit, in
urma verificarilor corespunzatoare efectuate de Partea Contractantd Solicitatd, cd nu se
incadreazd in prevederile alineatului 1 al prezentului articol in momentul plecdrii sale de
pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitante.

4. Cererea de readmitere a unui strdin va fi adresatd autoritatilor competente ale Partii
Contractante Solicitate in decurs de cel mult doudsprezece luni de la data la care s-a
stabilit oficial intrarea ilegald sau sederea ilegald a unei asemenea persoane pe teritoriul
statului Partii Contractante Solicitante. O cerere remisd dupa expirarea acestui termen
limitd nu va mai fi admisibila.

Articolul 5
Exceptii de la obligatia de readmisie a striinilor

Obligatia de readmisie prevazutd de dispozitiile articolului 4 al prezentului Acord nu se
va aplica pentru:

a) strdinii care au o viza de tranzit valabild emisd de una din Pértile Contractante;

b) cetdtenii statelor terte care au frontierda comund cu statul Partii Contractante
Solicitante;

c) strainii care, dupd ce au intrat pe teritoriul statului Pértii Contractante Solicitante,
au obtinut un permis valabil de sedere din partea acesteia din urma;

d) stréinii carora Partea Contractantd Solicitantd le-a recunoscut statutul de refugiat,
in temeiul prevederilor Conventiei de la Geneva privind statutul refugiatilor din 28 iulie
1951, modificata prin Protocolul de la New York din 31 ianuarie 1967;

e) cetdtenii statelor terte returnati de Partea Contractantd Solicitatd in tara lor de
origine sau 1n orice alta tara terta.

Articolul 6
Proceduri

1. Oricare Parte Contractantd va raspunde in scris, fard intirziere, cererii de readmisie
care i-a fost adresata §i, In orice caz, in cel mult cincisprezece zile de la primirea cererii
respective. Orice respingere a unei astfel de cereri va fi motivata.

2. Autoritdtile competente ale Partii Contractante Solicitante vor transmite cererea de
readmisie a unei persoane in baza prezentului Acord cétre autoritdtile competente ale
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partii Contractante Solicitate si va notifica misiunea diplomatica sau oficiul consular ale
acestuia. ’

3. Dacé persoana care face obiectul cererii de readmisie formulaté in temeiul articolului 2
din prezentul Acord nu poseda un document de calatorie valabil, misiunile diplomatice
sau oficiile consulare competente ale statului Partii Contractante Solicitate vor face
cercetarile necesare, inclusiv prin audierea, dupa caz, a persoanei, conform prevederilor
articolului 3 din prezentul Acord, iar in cazul unui rezultat pozitiv vor elibera documentul
de calatorie necesar in decurs de zece zile de la rdspunsul pozitiv la cererea de readmisie.

4. In cazul unui striin ce face obiectul. unei cereri de readmisie formulate in temeiul
articolului 4 din prezentul Acord, in cazul in care Partea Contractanta Solicitatd constata
cd sunt intrunite conditiile pentru readmisie iar raspunsul sdu la cererea de readmisie este
pozitiv, Partea Contractanta Solicitantd va elibera strdinului, dupd caz, un document
standard de céldtorie. Specimenul documentului standard de caldtorie va fi convenit de
catre Partile Contractante prin canale diplomatice.

5. Partea Contractantd Solicitantd va prelua persoana ce face obiectul procedurii de
readmisie imediat dupd primirea raspunsului la cererea de readmisie, sau, in orice caz, in
decurs de cel mult o lund de la data raspunsului. Prin notificare formulatd de Partea
Contractantd interesatd, acest termen poate fi extins cu intervalul de timp necesar pentru
solutionarea oricdror impedimente de naturd legala sau practica ce pot apare.

Articolul 7
Tranzitul

1. Fiecare Parte Contractanta, la cererea celeilalte Parti Contractante, permite intrarea pe
si tranzitarea teritoriul statului sdu, a strdinilor care sunt returnati de catre Partea
Contractantd Solicitantd catre teritoriul altui stat. Tranzitul poate fi facut cu mijloace de
transport rutiere, feroviare sau aeriene.

2. Permisiunea la care se face referire in alineatul 1 al prezentului articol va fi acordaté de
catre Partea Contractantd Solicitatd dacd sunt Indeplinite urmatoarele conditii:

a) nu existd posibilitatea de returnare a strdinului direct Tn statul de destinatie
finala;

b) persoana detine un document de cdlatorie valabil eliberat de Partea
Contractantd Solicitatd sau alt document de caldtorie valabil si céldtoria sa in statul de
destinatie finala este garantata;

C) nu existd motive sa se presupund ca persoana ar putea fi urmdrita in statul de
destinatie finald pe motive de rasd, religie, de origine etnica, apartenenta la un anumit
grup social sau datoritd opiniilor sale politice.

3. Partea Contractantd Solicitantd Tsi asuma intreaga responsabilitate pentru continuarea
caldtoriei persoanei in cauzi cétre statul de destinatie finald, iar daca, dintr-un motiv
oarecare, masura returndrii nu poate fi executatd, va readmite persoana in cauza.




4. Partea Contractantd Solicitanta trebuie sa informeze Partea Contractantd Solicitatd Tn
cazul in care persoana returnatd trebuie escortatd. In legdtura cu organizarea tranzitului,
Partea Contractanta Solicitata poate decide:

a) sa permitd asigurarea escortei de catre Partea Contractantd Solicitanta;
b) sa asigure propria sa escortd, sau

c) sd asigurare escortd in colaborare cu Partea Contractantd care a luat masura
returndrii.

5. In cazul in care tranzitul sub escorti se efectueazi cu aparate de zbor ale unei companii
aeriene angajatd de Partea Contractantd Solicitantd, escorta va fi asiguratd numai de
aceastd Parte Contractantd, iar personalul escortei nu va putea pardsi zona de tranzit a
aeroportului de pe teritoriul statului Partii Contractante Solicitate. :

6. In cazul in care tranzitul sub escorti se face cu aparate de zbor ale unei companii
aeriene angajate de Partea Contractantd Solicitatd, Partea Contractantd Solicitatd va
asigura escorta.

7. In cazul in care, Tn mod exceptional, tranzitul se face cu mijloace de transport rutiere
sau feroviare, Partile Contractante se vor pune de acord asupra necesitétii si modalitatii in
care se va face escortarea.

8. Cererea de tranzit In scopul readmisiei se transmite direct catre autoritdtile competente
ale Partii Contractante Solicitate. Cererea trebuie sa contina toate informatiile privind
identitatea §i cetatenia persoanei, informatii generale despre célatorie si, foarte exact, ora
si locul sosirii la frontiera statului de tranzit, ora si locul plecérii cétre statul de destinatie,
precum si informatii relevante despre personalul care formeaza escorta.

9. Fara prejudiciu la prevederile alineatului 1 din prezentul articol, Partea Contractanta
Solicitata isi rezerva dreptul de a respinge cererea de intrare sau de tranzit pe teritoriul
statului sdu dacd existd motive sd se creadd c@ acceptarea unei asemenea cereri poate
afecta securitatea sa nationald, ordinea publica, sdnatatea publica sau poate contraveni
angajamentelor sale asumate pe plan international.

Articolul 8
Schimbul si protectia informatiilor

1. Pentru aplicarea prezentului Acord, informatiile asupra cazurilor individuale, furnizate
celeilalte Parti Contractante, se vor referi numai la:

a) datele personale ale persoanei care face obiectul unei cereri de readmisie §i, atunci
cand este necesar, §i cele ale membrilor familiei acesteia (nume, prenume, orice nume anterior,
porecle, pseudonime, alias-uri, data si locul nasterii, sexul, nationalitatea, cetdtenia actuald si
cele anterioare, adrese de domiciliu cunoscute etc.);

b) pasaport, act de identitate sau alt document de calatorie (numar, data eliberarii,
autoritatea emitentd, locul eliberdrii, perioada de valabilitate, teritoriul in care este
valabil); '




c) alte date necesare identificarii persoanei;

d) permisul de sedere si/sau viza eliberate de autoritatile statelor Partilor Contractante
sau ale unor state terte, itinerarii, locuri de oprire, bilete de caldtorie sau alte posibile
aranjamente de célatorie;

e) orice informatie care poate dovedi cd persoana a stat pe teritoriul statului uneia
dintre Partile Contractante;

f) informatii relevante despre starea de séndtate a persoanei;

g) necesitdfi de ingrijire speciald, pentru persoanele in varstd sau bolnave, dacd
este necesar;,

h) cazurile prevazute la articolul 7 al prezentului Acord, informatiile referitoare la
solicitdrile de azil anterioare si curente, precum si la analizarea unor astfel de solicitari
care privesc persoana in cauza.

2. Transmiterea informatiilor prevdzute la alineatul 1 din prezentul articol va fi facuta
cu respectarea legislatiei aplicabile in statul Partii Contractante care le furnizeaza.

3. Datele personale pot fi transmise doar autoritdtilor competente ale fiecarei Parti
Contractante. Autoritdtile competente ale fiecédrei Parti Contractante vor asigura protectia
tuturor informatiilor primite in baza acestui Acord, in conformitate cu legislatia
aplicabild in statul lor.

4. Fiecare Parte Contractanta se angajeaza :

a) sa se asigure cd informatiile schimbate pentru aplicarea prezentului Acord sunt necesare,
legitime, corecte i proportionale cu scopurile prezentului Acord,

b) s& utilizeze orice informatie primita in baza acestui Acord numai In scopul pentru care
aceasta a fost solicitatd/transmisa;

c) sd corecteze imediat orice eroare descoperitd in legdturd cu schimbul de date personale
si s@ notifice cealaltd Parte Contractantd 1n cazul in care datele incorecte, inexacte sau
datele care nu fac obiectul Acordului au fost transmise, iar la primirea unei astfel de
notificéri sd opereze imediat corecturile necesare sau sd distrugd datele;

d) sa pastreze confidentialitatea informatiilor trimise de catre cealaltd Parte Contractanta si
sd nu le transmita unei terte parti decat daca aceastd transmitere este autorizatd de citre
Partea Contractanta care a transmis informatia;

e) sa protejeze aceste informatii Impotriva oricérei pierderi accidentale, acces neautorizat,
alterdri sau dezvaluiri;

f) sa distrugd aceste informatii in conformitate cu orice conditii stipulate de catre
cealaltd Parte Contractantd, iar In cazul in care nu sunt prevdzute asemenea
conditii, de indata ce informatiile nu mai sunt necesare pentru scopul in care au fost
furnizate.




Articolul 9
Costuri

1. Partea Contractantda Solicitantd va suporta cheltuielile ocazionate de transportul
persoanei care urmeazd a fi readmisa in conformitate cu articolul 2 si alineatul 1 al
articolului 4 din prezentul Acord, pana la frontiera statului Péartii Contractante Solicitate.
De asemenea, Partea Contractantd Solicitantd va suporta si orice alte cheltuieli necesare
readmisiei persoanei care face obiectul alineatului 2 al articolului 4 al prezentului Acord.

2. Partea Contractantd Solicitantd va suporta toate costurile ocazionate de tranzitul pana
la frontiera statului de destinatie finald; ca si toate cheltuielile care pot aparea in cazul
unei posibile returndri.

3. Pentru cazurile prevdzute la alineatul 6 articolul 7 al prezentului Acord, Partea
Contractantd Solicitanta va suporta toate cheltuielile ce pot apérea.

Articolul 10
Prevederi privind aplicarea

1. In decurs de treizeci de zile de la data intrdrii in vigoare a Acordului, Pirtile
Contractante 1si vor notifica reciproc, prin canale diplomatice:

- autoritatile competente responsabile pentru procesarea cererilor de readmisie §i
de tranzit in scop de readmisie;

- punctele de trecere a frontierei aeroportuare, portuare sau rutiere care pot fi
utilizate n cadrul procedurilor de readmisie;

- detalii, acte doveditoare si masurile necesare pentru efectuarea transferului si a
tranzitului;

2. Pentru aplicarea prezentului Acord autoritatile competente ale Partilor Contractante
vor utiliza limba engleza.

Articolul 11
Legatura cu alte acorduri internationale

L. Nici o prevedere a prezentului Acord nu va aduce atingere in vreun fel drepturilor
dobandite §i obligatiillor asumate de oricare dintre statele Partilor Contractante,
decurgénd din alte instrumente juridice internationale la care acestea sunt parte.

2. Prezentul Acord nu se aplicd in cazul persoanelor care fac obiectul procedurilor de
€xtradare, tranzit Tn caz de extrddare sau de transfer al persoanelor condamnate,
convenite intre statele Partilor Contractante sau Intre acestea i state terte.
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Articolul 12
Rezolvarea litigiilor

Orice litigiu aparut in cazul interpretarii sau aplicirii prevederilor prezentului Acord va fi
solutionat prin consultari intre Autorititile Competente ale Pirtilor Contractante. In cazul
in care nu se ajunge la nici o intelegere, litigiul va fi solutionat pe cale diplomatica.

Articolul 13
Dispozitii finale

1. Prezentul Acord se incheie pe o perioadd nedeterminata de timp si va intra in vigoare
dupd treizeci de zile de la primirea ultimei dintre notificrile scrise prin care Pirtile
Contractante se informeaza reciproc cu privire la indeplinirea procedurilor legale interne -
necesare pentru intrarea sa in vigoare.

2. Fiecare Parte Contractantd poate suspenda, pentru o perioada determinati, aplicarea
prezentului Acord, in intregime sau in parte, din motive de protectie a securititii
nationale, ordinii publice sau a sanatatii publice. Suspendarea si Incetarea suspendarii vor
fi notificate neintarziat, in scris, celeilalte Parti Contractante, prin canale diplomatice si
vor produce efecte la data indicatd in notificare. Aceste prevederi nu se vor aplica in
legdturd cu articolul 2 al prezentului Acord.

3. Prezentul Acord poate fi modificat in scris, cu acordul ambelor Pérti Contractante

.....

articol.

4. Fiecare Parte Contractantd poate denunta prezentul Acord prin notificare adresata in
scris celeilalte Parti Contractante. Denuntarea va produce efecte in cea de-a treizecia zi
de la data la care cealalta Parte Contractanti a primit notificarea scrisa.

Semnat la Bucuresti, la data de 19 februarie 2004, in doua exemplare originale, fiecare in
limbile roman, lituaniana si engleza, toate textele fiind in mod egal autentice. In cazul
divergentelor de interpretare, va prevala textul in limba englezi.

Pentru Pentru
GUVERNUL ROMANIEI GUVERNUL REPUBLICII LZA{N’I)A
ZAHARTA TOMA ARTU$ JURGELEVICIUS




AGREEMENT

BETWEEN

THE GOVERNMENT OF ROMANIA

AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA

ON THE READMISSION OF THEIR OWN CITIZENS AND

OF ALIENS




The Government of Romania and the Government of the Republic of Lithuania
hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,

Desirous of facilitating the readmission of persons staying illegally in the termritories of
their respective states, of persons who do not fulfil the conditions in force for entry or
residence or who no longer meet the conditions for their legal stay and furthermore to
facilitating the transit of such persons, in a spirit of good cooperation and on a mutual

basis,

In accordance with the international treaties, conventions and other documents by which
the States of the Contracting Parties are bound, notably the Convention on the Protection
of Human Rights and Fundamental Freedoms, Rome, November 4th, 1950 and the
Convention on the Status of Refugees, Geneva, July 28th, 1951, as complemented by the
Protocol on the Status of Refugees, New York, January 31st, 1967,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement, the terms listed below shall have the meanings as follows

1. “Alien” means a person who does not have citizenship of the State of either
Contracting Party;

2. “Visa” means a valid permit issued by the competent authorities of the State of a
Contracting Party, entitling a person to enter and stay on the territory of its State, without
interruption, for a determined period of time according to the applicable legislation of
that State; ’

3. “Residence permit” means a valid permit issued by the competent authorities of the
State of a Contracting Party, entitling the person bearing it to repeatedly enter and to
reside on the territory of that State. The residence permit does not represent a visa and
cannot be assimilated with a temporary residence permit granted to_a person to allow its
staying on the territory of the State of a Contracting Party in relation with examining an
asylum application or pending an expulsion procedure.

4. “Requested Contracting Party” means any of the Contracting Parties addressed by the
other Contracting Party with a request for readmission, return readmission or readmission
related transit operations as well as relevant information in connection with the same.

3. “Requesting Contracting Party” means any of the Contracting Parties.su'bmming a
request to the other Contracting Party seeking authorization for readn?lssxon, fetum
readmission or readmission related transit operations as well as relevant information in
Connection with the same.
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ARTICLE 2
Readmission of citizens of the States of the Contracting Parties

1. Each Contracting Party shall, upon request of the other Contracting Party and without
any formalities, readmit to the territory of its State, a person who does not or no longer
fulfil the conditions for entry or staying, applicable on the territory of the State of the
Requesting Contracting Party, if it is ascertained or it is presumed that such person has
the citizenship of the State of the Requested Contracting Party. '

2. The Requesting Contracting Party shall, under the same conditions, readmit the person
subject to the readmission under paragraph 1 of this Article, if further investigations
ascertain that at the time of leaving the territory of the State of the Requesting
Contracting Party, that person did not have the citizenship of the State of the Requested

Contracting Party.

3. The procedure provided for paragraph 1 of this Article shall also apply to the person
who lost the citizenship of the State of the Requested Contracting Party after his/her
entry on the territory of the State of the Requesting Contracting Party, without that
person having been guaranteed granting of the citizenship by the competent authorities of
the State of the Requesting Contracting Party.

ARTICLE 3

Proving or assuming citizenship

1. Citizenship is considered to be proven by a valid national passport or by a valid
identity document issued to its own citizens by the competent authorities of the State of
the Requested Contracting Party, if these documents may be obviously ascribed to their
bearer.

2. Citizenship may be validly assumed based on evidence as follows:

a) any of the documents listed under paragraph 1 of this Article, even if their
validity has expired;

b) a written testimony of the person concerned;

c) a written statement by a third person;

d) other evidence which, in concrete cases, is acknowledged by the
Requested Contracting Party. '

3. If the evidence referred to under paragraph 1 and 2 of this Article is not sufficient to
Prove or validly assume citizenship, the competent Diplomatic Mission or Consular

- Office of the Requested Contracting Party shall, without delay, interview the person

concerned in order to determine his/her citizenship.




ARTICLE 4

Readmission of aliens

1 Each Contracting Party shall, upon request from the other Contrac
without any formalities, readmit the alien who does not or no longer fufj]
for entry or staying, in force on the territory of the State of the Requesting Contracting
Party, if such person has any valid permission of the Requested Contracting Party
entitling that person to enter the territory of its State and to stay there withou;
interruption for a period not exceeding the granted right of sojourn. S

ting Party and
1 the conditions

2. If the permission mentioned in paragraph 1 of this Article was aﬂtedbyboth
Contracting Parties, the Contracting Party whose permission expires later, s responsible
for the readmission of the alien. L

3. The Requesting Contracting Party shall readmit on the territory of its Stata the alien
subject to readmission to the paragraph 1 of this Article should further investigations
made by the Requested Contracting Party prevailed that the person is not fulfill :the
provisions under paragraph 1 of the present Article at the moment of his/her leaving from
the territory of State of the Requested Contracting Party. i

4. The request for the readmission of an alien shall be submitted to the:comy
authorities of the Requested Contracting Party within twelve months, at th Of
the date the illegal entry or illegal residence of such person on the territory of th State’c
the Requesting Contracting Party is officially established. A request submi

deadline expired shall no longer be admissible. :

ARTICLE 5

Exemptions from the obligation to readmit aliens

The obligations of readmission as provided in the Article 4 of this Agreemen
apply in the case of: ‘

a) the aliens possessing a valid transit visa issued by one of the Co
Parties; ‘

b) citizens of the third states, that have a common state bord¢
Requesting Contracting Party;

c) aliens who obtained, after they entered the territory of the S ‘
Requesting Contracting Party a valid residence permit from the latter;

d) aliens who were granted refugee status by the Requesting CO
Party according to the provisions of the Geneva Convention from July:25
1951 on the Status of the Refugees, as complemented by the New York*
Protocol from January 31st, 1967; :

e) citizens of third states, actually returned by the Requested Contracting
Party to their state of origin or to any other third state.




ARTICLE 6

Procedures

1. Any Contracting Party shall, without delay, provide a written reply to a readmission
: ¢ submitted to it and, in any case, no later than fifteen days from the date such

reques ) :
i been received. A negative reply to such request shall be motivated.

request has
5 The competent authorities of the Requesting Contracting Party submit the request of
the readmission of the person under this Agreement to the competent authorities of the
Requested Contracting Party and notify the Diplomatic Mission or the Consular Office of

the same.

3. Should the person subject to a readmission request under Article 2 of this Agreement
not possess a valid travel document the competent Diplomatic Mission or Consular
Office of the State of the Requested Contracting Party shall make the necessary
investigations, including as the case may be, conducted the interview provided for in
Article 3 of this Agreement and in case of a positive result shall issue a necessary travel
document within ten days from the date of the positive reply of the readmission request,

4. In the case of an alien subject to a readmission request under Article 4 of this
Agreement, should the Requested Contracting Party be satisfied that the conditions for
readmission are met and its reply to the request is positive, the Requesting Contracting
Party shall issue the alien, as the case may be, with the standard travel document. The
specimen of the standard travel document shall be agreed upon by the Contracting Parties
through diplomatic channels.

5. The Requested Contracting Party shall take over the person subject to the
readmission procedure immediately after the receipt of the reply of the readmission
request and, in any case, no later than one month following the date of the reply. Upon
notification by the interested Contracting Party, this time limit may be extended with the
time taken to clarify any legal or practical impediments that can occur.

ARTICLE 7

Transit

1. Each of the Contracting Party shall, upon request by the other Contracting Party,
permit entry and transit through the territory of its State to aliens returned by the
Requesting Contracting Party to the territory of other state. Such transit may be carried
out by road, railway or air transport.

2. The permission referred to paragraph 1 of this Article shall be granted by the
Requested Contracting Party if all of the following conditions are met:

a) there are no possibilities to return the alien directly to the state of his/her
final destination;

b) the person has a valid travel document issued by the Requested
Contracting Party or.oth_er v'ahd travel document and his/her travel to the
state of the final destination is guaranteed;




¢) there are no reasons to assume that the person might be pr08§cgted in the
state of his/her final destination on grounds based on race, religion, ethnic
origin, apartenance to a certain social group or because of his/her political
opinion;
3. The Requesting Contracting Party shall tgke full r.espc.msibi]ity. for the continuation of
the travel of such person to the state of final destination and if the return cannot be
carried out irrespective of reason, shall readmit that person.
4. The Requesting Contracting Party must inform the Requested Contracting Party in
case the returned person needs an escort. The Requested Contracting Party may, in
connection with the transit: .

a) decide to allow the escorting by the Requesting Contracting Party;

b) decide to appoint its own escort;

c) decide to appoint escort in coordination with the Contracting Party that
implemented the measure of return.

5. If the transit is conducted by the airline company commissioned by the Requesting
Contracting Party, the escort shall be provided by that Contracting Party alone, and such
escort shall not be allowed to leave the international transit zone of the airport on the
territory of the State of the Requested Contracting Party.

6. If the transit is conducted by an airline company commissioned by the Requested
Contracting Party under escort, the Requested Contracting Party shall provide the escort.

7. If exceptionally a transit must be conducted by road or by railway, the Contracting
Parties shall agree on the necessity and modality of providing the escort.

8. The request for transit for the purpose of readmission shall be transmitted directly to
the competent authorities of the Requested Contracting Party. The request shall contain
all the information concerning the identity and citizenship of the person, general travel
information and specifically the time and place of the arrival to the border of the transit
state, the time and place of the departure towards the state of final destination as well as
all the relevant data on the escorting officials.

9. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, the Requested Contracting Party
reserves the right to reject the request for entry or transit of an alien in/through the
territory of its State if there are reasons to believe that accepting such request might

affect its national security, public order, public health or conflict with its international
commitments.

ARTICLE 8

- Exchange and protection of information

L. F_Or the implementation of this Agreement, the information on individual cases
provided to the other Contracting Party shall only refer to:

a) personal data of the person subject to a readmission request and, when
necessary, of his/her family members (family name, names, any previous names,
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nicknames, pseudonyms, aliases, date and place of birth, sex, nationality,
previous and current citizenship, known addresses of residence etc.);

b) passport, identity document or other travel document (number, date of
issue, issuing authority, place of issuing, validity period, territorial validity);

c) other data necessary to identify the person;

d) residence permit and/or visa issued by the authorities of the States of the
Contracting Parties or of third states, itineraries, halting places, travel tickets or
other possible travel arrangements; :

e) any information proving that the person stayed on the territory of the State
of one of the Contracting Parties;

f) relevant information on the health conditions of the person;
g) need for special care to elderly or sick persons, if necessary;

h) cases in Article 7 of this Agreement, information related to the current and
former asylum applications and the analysis of such applications with regard to

that person.

2. The information provided under paragraph 1 of this Article shall 'be transmitted in
compliance with the provisions of the legislation applicable in the State of the
Contracting Party sending them.

3. Personal data may only be transmitted to the competent authorities of each
Contracting Party. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure
protection of all information received under this Agreement, in compliance with the
applicable legislation of their respective State.

4. Each Contracting Party undertakes to:

a) ensure that the information exchanged in implementing this Agreement is
necessary, legitimate, accurate and proportional with the purposes of the Agreement;

b) use any information received under this Agreement solely for the purpose it has
been requested/delivered;

¢) immediately correct any error detected in relation with the exchange of personal
data and notify the other Contracting Party in cases where incorrect, inaccurate data
or data that were not subject to the Agreement have been transmitted and when

receiving such notification immediately operate the correction required or destroy the
data;

d) keep confidential the information sent by the other Contracting Party and not
transmit such information to a third party unless such transmission is authorized by
the Contracting Party which provided the information;

€) protect this information against any accidental loss, unauthorized access,,
alteration or disclosure;

f) destroy this information in compliance with any conditions as set forth by the
other antrgctmg Party and should there are no such conditions, as soon as the
information is no longer needed for the purpose it has been delivered.




ARTICLE 9
Costs

1. The Requesting Contracting Party shall cover the costs of transportation for the person to
bé readmitted under Article 2 and paragraph 1 of Article 4 of this Agreement to the border of
the State of the Requested Contracting Party. The Requesting Contracting Party shall also
bear any other costs incurred in case of the readmission of such person under paragraph 2
Article 4 of this Agreement.

2. The Requesting Contracting Party shall cover all the costs incurred by the transit until
;l;c state border of the state of final destjnation, as well as, all other expenses, which may

occur in the case of a possible return.

3. For cases falling under paragraph 6 Article 7 of this Agreement the Requesting
Contracting Party shall cover all the costs that may occur.

ARTICLE 10

Provisions on implementation

1. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels within
thirty days following entry into force of this Agreement on:

- the competent authorities responsible for processing requests for readmission and
transit related to the readmission;

- airports, ports and road border crossing points that may be used in readmission
procedures;

- details, documents substantiating evidence and measures necessary to carry out
transfer and transit.

2. In implementing this Agreement the competent authorities of the Contracting Parties
shall use English language.

ARTICLE 11

Relationship with other international legal instruments

1. Nothing in this Agreement shall in any way prejudice the rights acquired and
pbhgations undertaken by any of the States of the Contracting Party, arising from other
International legal instruments by which these are bound.

2. Thi's Agreement shall not apply to the persons subject to procedures related to
+ extradition, extradition in transit or transfer of convicted persons as agreed upon between
the States of the Contracting Parties or between these and third states.




~ ARTICLE 12
Settlement of disputes

Any dispute occurred in interpreting or implementing the provisions of this Agreement
shall be settled by way of consultations between the competent authorities of the
Contracting Parties. Failing this, the dispute will be settled through diplomatic channels.

ARTICLE 13

Final provisions

|. This Agreement is concluded for an indefinite period and shall enter into force after
thirty days following receipt of the latest of the written notification by which the
Contracting Parties notify each other on the fulfillment of the legal internal procedures
required for its entering into force.

2. Each Contracting Party may suspend for a definite period, either entirely or partially,
the implementation of this Agreement, on grounds of protecting national security, public
order or public health. The suspension and termination of suspension shall be notified in
writing, without delay, to the other Contracting Party through diplomatic channels and
shall become effective as of the date mentioned in the notification. This provision does
not apply to Article 2 of this Agreement.

3. This Agreement may be amended, in writing, by consensus of both Contracting
Parties. Such amendments shall come into force according to paragraph 1 of this Article.

4. Bach Contracting Party may denounce this Agreement by written notification
addressed to the other Contracting Party. The denunciation shall become effective on the
thirtieth day following the dat¢ when the other Contracting Party has received such
written notification.

Signed at Bucharest on 19th February 2004, in two original copies, each one in
Romanian, Lithuanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
difference of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF
ROMANI REPUBLIC OF LITHUANIA
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RUMUNIJOS VYRIAUSYBES
IR LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES
SUSITARIMAS DEL SAVO PILIECIY IR UZSIENIECIU

PRIEMIMO ATGAL (READMISIJOS)




Rumunijos Vyriausybé ir Lietuvos Respublikos Vyriausybe, toliau -
Susitarian&iosios Salys,

siekdamos naudingo bendradarbiavimo dvasia ir abipusiSkumo pagrindu
sudaryti palankias salygas savo atitinkamy valstybiy teritorijose neteisétai esanciy
asmeny, taip pat asmeny, kurie neatitinka galiojanciy atvykimo ar buvimo joje salygu
arba kurie jau nebeatitinka savo teiséto buvimo salygy, priémimui atgal bei sudaryti
palankias salygas tokiems asmenims vykti tranzitu;

remdamosi tarptautinémis sutartimis, konvencijomis ir kitais dokumentais, kurie
saisto Susitariantiyjy Saliy valstybes, ypa& 1950 m. lapkriio 4 d. Romoje priimta
Zmogaus teisiy ir pagrindiniy laisviy apsaugos konvencija ir 1951 m. liepos 28 d.
Zenevoje priimta Konvencija dél pabégéliy statuso su papildymais, padarytais 1967 m.
sausio 31 d. Niujorke priimtu Protokolu dél pabégéliy statuso,

susitare:
1 STRAIPSNIS
Savokos
Siame Susitarime toliau nurodytos savokos vartojamos tokiomis reik§mémis:

1) u¥sienietis — asmuo, kuris neturi né vienos i§ Susitarian&iyjy Saliy valstybiy
pilietybes;

2) viza — Susitariangiosios Salies valstybés kompetentingy institucijy iSduotas
galiojantis leidimas, suteikiantis asmeniui teis¢ atvykti | valstybés teritorija ir pagal tos
valstybés taikomus teisés aktus nepertraukiamai biti joje tam tikra nustatyta laikotarpi;

3) leidimas gyventi — Susitarian¢iosios Salies valstybés kompetentingy
institucijy iSduotas galiojantis leidimas, suteikiantis jj turiniam asmeniui teis¢ daug
karty atvykti { tos valstybés teritorijg ir joje gyventi. Leidimas gyventi néra viza ir
negali biiti sutapatinamas su laikinu leidimu gyventi, suteikiamu asmeniui, kad jis
galety biti Susitariandiosios Salies valstybés teritorijoje tol, kol nagrinéjamas
prieglobscio prasymas arba kol bus atlikta i§siuntimo procediira,;

4) praSomoji Susitarianioji Salis — bet kuri i§ Susitarianiujy Saliy, i kuria kita
Susitariancioji Salis kreipiasi su praSymu dél readmisijos, graZinamosios readmisijos ar
readmisijos, susijusios su tranzito operacijomis, taip pat su tuo susijusios atitinkamos
informacijos;

5) praﬁanvéioji SusitarianCioji Salis — bet kuri i§ Susitarianiyju Saliy, kuri kitai
SusitarianCiajai Saliai pateikia praSyma, kad § duoty sutikima dél readmisijos,
graZinamosios readmisijos ar readmisijos, susijusio su tranzito operacijomis, taip pat su
tuo susijusios atitinkamos informacijos.

2 STRAIPSNIS
Susitarian¢igjy §aliq valstybiy pilie¢iy readmisija
1. Viena Susitariangioji Salis kitos Susitariangiosios Salies pradymu ir be jokiy

foml}l{ml priima atgal j savo valstybés teritorija asmenj, kuris neatitinka arba jau
nebeatitinka prasangiosios Susitarianiosios Salies valstybés teritorijoje galiojanCiy-
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atvykimo ar buvimo joje salygy, jei irodoma arba numanoma, kad toks asmye turi
prasomosios Susitarian€iosios Salies valstybeés pilietybe.

2. Prafantioji Susitariangioji Salis tomis patiomis salygomis asmen;, kuris
buvo priimtas pagal Sio straipsnio 1 dali, priima ji vél atgal, jei veliay tikrinant
nustatoma, kad tas asmuo, iSvykdamas i§ praéanéiosiog Susitarian&iosios Salies
valstybés teritorijos, neturéjo praSomosios Susitariangiosios Salies valstybeés pilietybes.

3. Sio straipsnio 1 dalyje nustatyta procedﬁ{a taip pat taikoma ésmeniui, kuris
nuo atvykimo | prafanCiosios Susitariantiosios Salies valstybés teritorija neteko
praSomosios SusitarianCiosios Salies valstybés pilietybés, neturédamas garantijos, kad
praSanciosios Susitarianiosios Salies valstybés kompetentingos institucijos jam suteiks
pilietybe.

'3 STRAIPSNIS
Pilietybés jrodymas arba numanymas

1. Pilietybé yra laikoma jrodyta pateikus praomosios Susitariangiosios Salies
valstybés kompetentingy institucijy savo pilieSiams i¥duota galiojantj
nacionalinj pasa arba galiojanti asmens tapatybés dokuments, jei Sie
dokumentai gali biiti akivaizdZiai priskiriami jy turétojui.

2. Pilietybe gali biti pagristai numanoma remiantis tokiais jrodymais:

a) bet kuriais Sio Sustarimo straipsnio 1 dalyje i§vardytais dokumentais net tuo
atveju, kai juy galiojimas yra pasibaiges;

b) atitinkamo asmens ra$ytiniu parodymu;

c) treCiojo asmens ra§ytiniu parodymas;

d) kitais jrodymais, kuriuos konkreCiais atvejais pripa¥ista praSomoji
Susitarian¢ioji Salis.

3. Jei Sio straipsnio 1 ir 2 dalyse nurodyty jrodymy nepakanka pilietybei
trodyti ar jai pagristai numanyti, praSomosios Susitariandiosios Salies kompetentinga
diplomatiné atstovybé ar konsuliné istaiga nedelsdama pasikalba su atitinkamu
asmeniu, kad nustatyty jo pilietybe. -

4 STRAIPSNIS
UZsienie¢iy readmisija

1. Viena Susitariangioji Salis kitos Susitariangiosios Salies pradymu ir be jokiy
formalumy priima atgal uZsienieti, kuris neatitinka arba jau nebeatitinka prasan&iosios
Susitarian&iosios Salies valstybés teritorijoje galiojandiy atvykimo ar buvimo .joje
salygy, jei toks asmuo turi galiojantj prajomosios Susitariandiosios Salies lelfhma,.
suteikiantj tam asmeniui teis¢ atvykti i jos valstybés teritorija ir nepertraukiamai biiti

joje tam tikrg laikotarpi, nevirsijanti suteiktos laikino buvimo teisés.

2. Jeigu abi Susitariantiosios Salys buvo iSdavusios %o straipsnio 1 dalyje
nurodyta leidima, Susitariangioji Salis, kurios leidimo galiojimo terminas yra ilgesnis,
atsako uz uZsienietio priémima,

3. PradanCioji Susitariancioji Salis priima atgal | savo valstybés teritorija
UZsienietj, kuris buvo priimtas pagal §io straipsnio 1 dalj, jeigu po prasomosios
Susitariangiosios Salies atlikto patikrinimo paaiSkéja, kad jis i§vykimo i¥ praSomosios_




Susitarian¢iosios Salies valstybés teritorijos metu neatitiko §io straipsnio 1 dalieg
nuostaty. )

4. Prasymas priimti uZsienietj atgal praSomajai Susitariangiajai  §aliai
pateikiamas ne veliau kaip per dvylika ménesiy nuo oficialiai nustatytos tokjo asmens
neteiséto atvykimo | praSanCiosios SusitarianCiosios Salies valstybes teritorija ar
neteiséto buvimo joje datos. Praéjus Siam galutiniam terminui, praSymag jau yra
nebepriimtinas.

5 STRAIPSNIS |
Isipareigojimo priimti atgal uZsieniecius iSimtys

Sio Susitarimo 4 straipsnyje nustatyti isipareigojimai priimti atgal uZsienie&ius
yra netaikomi: ' _ -

a) uZsienietiams, turintiems vienos i§ Susitarian¢iyjy Saliy i3duotg galiojandia
tranziting viza,; )

b) treCiyjy valstybiy, turiniy bendra valstybés siena su prasandiosios
Susitarianciosios Salies valstybe, pilie¢iams;

¢) uZsienietiams, kurie, atvyke i praanliosios Susitarian¢iosios Salies
valstybés teritorija, gavo i jos galiojantj leidima gyventi,

d) uZsienieCiams, kuriems praSan€ioji SusitarianCioji Salis pagal 1951 m.
liepos 28 d. priimtos Zenevos konvencijos dél pabégélio statuso su 1967 m. sausio 31
d. Niujorko protokolu padarytais papildymais nuostatas suteiké pabégéliy statusg;

e) trefiyjy valstybiy pilie¢iams, kuriuos praSomoji Susitarianioji Salis
faktiSkai grazino { jy kilmés valstybe ar bet kurig kita treiaja valstybe.

6 STRAIPSNIS
Tvarka

1. Susitariandioji Salis radytinj atsakyma i jai pateikta readmisijos praSyma
pateikia nedelsdama ir visada ne véliau kaip per penkiolika dieny nuo pra§ymo gavimo
dienos. Neigiama atsakyma { tokj pra§yma privalu motyvuoti.

2. Pradyma priimti asmenj atgal pagal 3§ Susitarima prasanciosios
Susitariantiosios Salies valstybés kompetentingos institucijos pateikia praSomosios
Susitarianciosios Salies valstybés kompetentingoms institucijoms ir pranesa apie tai jos
diplomatinei atstovybei ar konsulinei jstaigai. -

3. Jei asmuo, dél kurio pateiktas prasymas priimti atgal pagal io Susitarimo 2
straipsni, neturi galiojangio kelionés dokumento, praSomosios Susitarianciosios Salies
valstybés kompetentinga diplomatiné atstovybé ar konsuling jstaiga atlieka reikiama
tyrima, jskaitant §io Susitarimo 3 straipsnyje numatyta pokalbj, ir, padariusi teigiama
i§vada, per deSimt dieny nuo teigiamo atsakymo i readmisijos prasyma iSduoda
reikiama kelionés dokumentsa.

4. Asmens, kuriam taikomas prasymas priimti atgal pagal Sio Susitaritpf)_ 4
straipsnj, atveju, jei praSomoji Susitariandioji Salis isitikina, kad jis atitinka readl.I.USUQS
reikalavimus ir jos atsakymas i praSyma yra teigiamas, prasandioji SusitarianCioji Salis
atitinkamu atveju i§duoda tam uZsieniegiui nustatytos formos kelionés dokumenta. Del




nustatytos formos kelionés dokumento Susitarianciosios §alys susitaria diplomatiniais
kanalais.

5. Pradomoji Susitariangioji Salis perima asmenj, kuriam taikyta readmisijos
procediira, tuojau po to, kai gaunamas atsakymas i readmisijos praS§yma, ir visada ne
véliau kaip viena ménesj nuo tokio atsakymo dienos. Suinteresuotos Susitarian&iosios
Salies prane§imu §is terminas gali bGti pratestas, jei iSkyla teisiniy ar praktinio
i pobidzio kliGi¢iy, iki Sios klititys bus pasalintos. :

i 7 STRAIPSNIS
Tranzitas

1. Viena Susitariandioji Salis kitos Susitarian¢iosios Salies prasymu leidzia i
savo valstybés teritorija atvykti ir per ja tranzitu vykti uZsienieCiams, prasaniosios
SusitarianCiosios Salies grazinamiems { kitos valstybés teritorija. Tranzitu gali bati
vykstama keliais, geleZinkeliais arba oro transportu.

2. Prasomoji Susitariancioji Salis duoda §io straipsnio 1 dalyje nurodyta
leidima, jei laikomasi visy $iy salygu:
i a) néra jokiy galimybiy graZinti uZsienietj tiesiogiai i galutinés paskirties
1 valstybe;
b) tas asmuo turi prasanciosios Susitarianiosios Salies i§duota galiojantj
kelionés dokumentg ir jo kelioné { galutinés paskirties valstybe yra garantuota;

¢) néra jokiy priezasCiy daryti prielaida, kad tas asmuo savo galutinés
paskirties valstybéje galéty biiti persekiojamas dél rasés, religijos, etninés kilmes,
priklausymo tam tikrai socialinei grupei ar politiniy paZiGry.

3. Prafantioji Susitariangioji Salis prisiima visa atsakomybe uZ tokio asmens
tolesne keliong { galutinés paskirties valstybe ir, jei jis negali biiti sugrazintas, nepaisant
priezasciy, ta asmenj priima atgal.

4. Prafanioji Susitarian&ioji Salis prajomajai Susitarianiajai Saliai privalo

pranesti, ar grazinamam asmeniui reikia palydos. PraSomoji Susitarianioji Salis

del tokio tranzito gali nuspresti:

a) leisti ta asmenj lydeti prasandiajai Susitarian&iajai Saliai;_

b) skirti savo palyda;

5 c) skirti palyda, koordinuodama su ta asmenj graZinanéia SusitarianCigja

Salimi. ,

5. Jei tranzitas vyksta praandiosios Susitarianiosios Salies uZsakytu
aviakompanijos orlaiviu, palyda parlipina tik ta Susitarian¢ioji Salis, ir tokiat palyd_al
neleidziama iSeiti i§ praSomosios Susitariantiosios Salies valstybés teritorijoje esantio

. oro uosto tarptautinio tranzito zonos. A

il 6. Jei tranzitas vyksta praSomosios Susitarianfiosios Salies uZsakytu
aviakompanijos orlaiviu su palyda, praSomoji Susitariangioji Salis pariipina palyda.

7. Jei i§imtiniais atvejais tranzitas vyksta keliais ar gelezinkeliais,
Susitariangiosios Salys susitaria dél palydos baitinimo ir jos parfipinimo salygu.

8. PraSymas vykti tranzitu dél readmisijos yra siundiamas tiesiogiai praSomosios
Susitariandiosios Salies kompetentingoms institucijoms. Prafyme nurodoma Vis;




informacija apie asmens tapatybe ir pilietybe, bendra informacija apie keliong ir
konkregiai atvykimo prie tranzito valstybés sienos laikas ir vieta, i§vykimo i galutineés
paskirties valstybe laikas ir vieta, taip pat atitinkami duomenys apie lydingius
pareiglnus.

9. NepaZeisdama §io straipsnio 1 dalies, praSomoji Susitariangioji Salis
pasilieka teise atmesti praSyma uZsienieCiui atvykti { jos valstybés teritorija ar per ja
vykti tranzitu, jei yra prieZasCiy manyti, kad tokio praSymo priémimas galéty turéti
poveikio jo nacionaliniam saugumui, vieSajai tvarkai, visuomenés sveikatai ar
priestarauty jos tarptautiniams jsipareigojimams. :

8 STRAIPSNIS
v Informacijos mainai ir jos apsauga '

1. Konkretiais atvejais, kai kitai Susitarian¢iajai Saliai turi biti teikiama
informacija vykdant §j Susitarima, teikiama tik tokia informacija:

a) asmens, dél kurio pateikiamas readmisijos praSymas, duomenys ir prireikus
jo Seimos nariy duomenys (pavarde, vardai, kiti turéti vardai, pravardés, slapyvardZiai,
gimimo data ir vieta, lytis, ankstesné ir dabartiné pilietybé, Zinomi gyvenamosios vietos
adresai ir kt.), v_

b) pasas, asmens tapatybés kortele ar kitas kelionés dokumentas (numeris,
iSdavimo data, dokumenta iSdavusi istaiga, i§davimo vieta, galiojimo laikas, galiojimo
teritorija); g

c) kiti duomenys, reikalingi nustatyti asmens tapatybe;

d) Susitariandiyjy Saliy valstybiy arba trediyjy valstybiy valdZios mstmxcnjq
i3duoti leidimai gyventi ir (arba) vizos, kelionés marSrutai, sustojimo vietos, kelionés
bilietai ir kiti galimi kelionés planai;

¢) kita informacija, jrodanti, kad asmuo buvo vienos i§ Susitarian&iyjy Saliy
valstybés teritorijoje;

f) svarbi informacija apie asmens sveikatos bukle;

g) prireikus informacija apie specialios prieZiiiros senyviems ar sergantiems
asmenims reikalinguma;

h) S§io Susitarimo 7 straipsnyje numatytais atvejais, informagija, 5‘1311“31 su
esantiais ar buvusiais prieglobs€io prafymais, bei kita informacija, susijusi su
prieglobséio praSymy nagrinéjimu atitinkamo asmens atZvilgiu. Copdaiat s

2. Sio straipsnio 1 dalyje nurodyta informacija perduodama laikantis jg
siun¢iangios SusitarianSiosios Salies valstybéje taikomy teisés akty nuostaty.

3. Asmens duomenys gali bati perduodami tik vSusitaﬁanéillill .Sahq
kompetentingoms  institucijoms. ~Abiejy Susitariandiyjy Saliu kompetentingos
institucijos uztikrina visos pagal §j Susitarimg gautos informacijos apsauga laikantis jy
valstybéje galiojanéiy teisés akty nuostaty.

4. Abi Susitariangiosios Salys isipareigoja:

_ ) ustikrinti, kad informacija, kuria keitiamasi vykdant § Susitarima, biity
biitina, teiséta, tiksli ir proporcinga §io Susitarimo tikslams;
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b) pagal & Susitarima gauta informacija naudoti tik tam tikshui, kys,
buvo praSoma arba kuriam ji buvo pateikta;

c) nedelsiant istaisyti bet kurias klaidas, pastebétas keidianti
duomenimis, ir pranesti kitai Susitarianiajai Saliai tais atvejais, kai buv_
neteisingi, netiksliis duomenys arba duomenys, kuriems netaikomas Sis Susitar
gavus toki pranedima, nedelsiant padaryti reikiamas pataisas arba tuos
sunaikinti; «

d) kitos Susitariantiosios Salies atsiysta informacija laikyti konfi
tokios informacijos neperduoti trediajai Saliai, jei jos meleidzia perduoti
pateikusi Susitariangioji Salis;
_ e) Siag informacija saugoti, kad ji nebiity atsitiktinai prarasta,
naudojama, kei¢iama ar atskleidZziama,;

) %a informacija sunaikinti laikantis kitos SusitarianCiosios Salies

salygu, o jeigu tokios salygos nenustatytos, — kai tik ji bus neberelkahnga tam tlkslux
kuriam ji buvo pateikta.

9 STRAIPSNIS
ISlaidos

1. Pagal §io Susitarimo 2 straipsnj ir 4 straipsnio 1 dalj atgal prnmtm !
pervezmo iki praSomosios Susitarian€iosios Salies valstybés sienos ilaida ap
prasancioji Susntanancxojl Salis. Prasangioji Susitariangioji Salis taip pat padeng1 kitas
tokio asmens priémimui atgal pagal Sio Susitarimo 4 straipsnio 2 dalj re ¢
iSlaidas. :

2. PraSancioji Susitariancioji Salis padengia visas iSlaidas, patirtas del"""
iki galutines pasklrtles valstybés sienos, taip pat visas kitas iSlaidas, kunu gali atsirasti :
del galimo grazinimo. . e

3. Tais atvejais, kai taikoma Sio Susitarimo 7 straipsnio 6 dalis, pra§an610p T
SusitarianGioji Salis padengia visas galimas iSlaidas.

10 STRAIPSNIS
Igyvendinimo nuostatos

1. Susitarianciosios Salys per trisde$imt dieny nuo $io Susitarimo 1slgall°llm°
diplomatiniais kanalais vienai kitai pranesa apie: - :

— kompetentingas institucijas, atsakingas uZz readmisijg ir su readmlsua .
susijusio tranzito pra§ymy tvarkyma;

~ readmisijai galimus naudoti oro uostus, uostus ir keliuose esan&ius sienos
kirtimo punktus;

- jrodymui naudojamus duomenis bei dokumentus ir perkelimui bei vykimui
tranzitu reikalingas priemones.
_ 2. lgyvendinamos § Susitarima, Susitariantiyjy Saliy kompetentingos
Institucijos vartoja angly kalba.




11 STRAIPSNIS
Rysys su Kitais tarptautinés teisés aktais

1. Jokia $io Susitarimo nuostata jokiu biidu nepaZeidZia nei vienos, nei kitos
Susitarianciosios Salies valstybés teisiy ir pareigy, atsirandanéiy i3 kity jas saistandiy
tarptautiniy susitarimy.

2. Sis Susitarimas netaikomas asmenims, kuriems taikomos procediiros,
susijusios su egstradicija, ekstradicija tranzitu ar nuteisty asmeny -perkélimu tarp
Susitarian¢iyju Saliy valstybiy arba tarp jy ir treCiyjy valstybiy.

12.STRAIPSNIS
Gindy sprendimas

Bet kokie ginfai, kurie gali kilti aiSkinant ar igyvendinant §io Susitarimo
nuostatas, sprendziami SusitarianCiyju Saliy kompetentingy institucijy konsultacijomis.
Joms nepavykus, gin¢as sprendziamas diplomatiniais kanalais.

13 STRAIPSNIS
Baigiamosios nuostatos

1. Sis Susitarimas sudaromas neribotam laikotarpiui ir isigalioja praéjus
trisdeSimt dieny nuo paskutinio radytinio pranesimo, kuriuo Susitarianiosios Salys
prane§a viena kitai, jog atliktos jam isigalioti reikalingos vidaus teisés procediiros,
gavimo dienos.

2. Susitariantiosios Salys, rastu praneSusios viena kitai, gali nustatytam
laikotarpiui visiSkai arba i§ dalies sustabdyti Sio Susitarimo taikyma siekdamos
apsaugoti viesaja tvarka ar visuomenés sveikata. Apie Sio Susitarimo sustabdymg ir
sustabdymo nutraukima nedelsiant rastu diplomatiniais kanalais praneSama kitai
Susitarian&iajai Saliai, ir jis jsigalioja nuo praneSime nurodytos dienos. Si muostata
netaikoma §io Susitarimo 2 straipsniui.

3. Sis Susitarimas gali biiti keiCiamas rastu abiejy SusitarianCiyjy Saliy
sutarimu. Tokie pakeitimai jsigalioja pagal $io straipsnio 1 dalj.

4. Viena Susitariangioji Salis kitai Susitarian&iajai Saliai adresuotu praneSimu
gali § Susitarima denonsuoti. Denonsavimas isigalioja pra¢jus trisdeSimt dieny nuo tos
dienos, kai gaunamas toks raSytinis pranesimas. )

PasiraSytas 2004 m. vasario 19 d., Bukare§te dviem egzer;lpliori.ais rumuny,
lietuviy ir angly kalbomis. Visi tekstai yra autentiski. Kilus nesutarimy dé_l Sio
Susitarimo aifkinimo, remiamasi tekstu angly kalba.

RUMUNIJOS LIETUVOS RESPUBLIKOS
VYRIAUSYBES VARDU VYRIAUSYBES VARDU
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